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Hpprw, a gwen yſplennydd 
Han, deg hoyw enaid dydd, 
Dwyre di, a dyro des 
IWVX GwywzpD, wawr gynes : 
'Dyro di lon hinon ha”, 
Anwyl loyw-dditw, in' Wledda'! 
Rhodio 'r wyd at hyd ddr wen 
R wybren, o'r awyr obry 
Por gwres pur gry 
Gwir ffynniant *ga Gorphennaf 
Gennyd ti, gu ynad haf; 
Diau y byd blodeuawg 
Aeth ry er hiraeth y 'rhawg. 
Dad dai), dydi 
__ - Fad addfedi | 
__ awr ffrwythydd ar goedydd gwiwdeg, 
Dymunawi iachufawl a chweg. ws 


q- | 2. a 
lawn Iwyddiant inni Wledda ! 
Dyma r dydd, mae'n dymor da. 
Yfwn, na ſoniwn am ſen 
Fedd a gwin a fawdd gynnen 


lawn lles, Ts ad | 
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Gwyneddigion's Feast, 
JULY Ig, 1909007 "10 
ODE. 


F AIR SUN, illuſtrious ſoul of day, 
Ariſe reſplendant, to adorn, | 
Sons of Gwynedd's feſtive morn ; 
Deck nature inther-gay attire, 
Around us Summer's charms diſplay, 
With gladſome mirth our. fouls inſpire. 
Fraught with heat and majeſty, 
Thou walk'ft on yon bright azure ſky ; 
On fair July's mature head 
Thy bleſſings bounteoufly are ſhed ; 
The blooming world, fair Summer's morning, 
No more the eyeſight greets, 
But full as pleaſing and as full as ſweets, 
We now ſee ripen'd fruit the ſhrubs and trees 
adorning, 


2. 
May peace and harmony combine 
To bleſs the banquet now prepar'd ; 
Briſk puſh about the mead and wine, 
Put diſcord off her guard. 
-_ Drown 
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Borau ethaw] y Brython 
Llon yw hwn, llawn o hedd ; 
Di'gwyl teg-wedd, . 
Ogonedd agwedd GwYVEDDIOIox. 
Od tynnion ydyw y tannau ?—a chyſon 
Llais ein Cantorion dirion dyrrau : 
Y byſedd a'r gwinedd ſy'n gwau—miwſig-lef, 
Oſlef fwyneiddlef—nef yw 'r nwytau ! 
D'i yw enaid dywenydd 
Dilwfr delyn, 
Galar gelyn, 
Gwenwyn y gau, 
Glwy ſiant i glau. 
Aur nodau 1'r anedwydd : 
Llenwa ni heddyw 'n llawnion 
A mwynder dy dyner don ! 


3: 
Hyfryd eres Frodorion 
Yw bod yn barod o'r bon, 
gu gynnal gogoniant 
Gwynedd 
Fwynedd, 
Afiaeth hoywedd efo thant. 
Heini nwyfau 'n hynafiaid 
nom ni, 'n ddinam a naid ; j—am gampiau 
Etto eu henwau ynt honaid; 


Awn innau yn uniawnwych 
Vn awr 1 gae n arwyr gwych. 
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Drown inſipid melancholy, 
Let the harp inſpire the lay, 
Let the nimble fingers play, 
This day 1s conſecrated holy— 
GwyNEDDIG1ON'sS holy day! 
With harmony the ſtrings rebound, 
Heav'ns what rapture in the ſound, 
Soul of ſoft melody art thou ſweet Lyre, 
Whoſe chearful notes ev'n ſavages admire ; 
To ill-form'd vice a baneful foe, 
But ſoothing to the child of woe, 
With luſcious joys ſublime, thy vot'ries now 
inſpire. 


4 

This joyful day we'll dedicate 
To Gwynedd's glory—Walia's weal, 

Is there among us one who does not feel 

Brave Britiſh blood, his ſoul now elevate ? 
Our Anceſtors were fam'd of old, 

For active ſports and valour bold; 

Like them we'll now give looſe to ſportive fun; 
Yon verdant field invite us out, | 
Serene the ſky—that merry ſhout, 

Proclaims the game's begun, 
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Gwar bryd ſydd i'r maes ger bron, 


A hoen yw hinon— 
Uſt - floedd draw gyhoedda 
Pn Campiau gael dechrau da. 


4+ 


Sain eos weiſion Awen, 


 Deuwch, 


Cenwch, cyn'yrfwch y nen |! 


Onid hoff gan Feirdd goffa“ 


Am wyr doeth mewn marwnad da ? 


A ſan am gyfeillion a fu 
Yn addas awenyddu ? 


Robin ddu gu” ganu gynt, 
- Doethaf dad ein Cymdeithas, 


Eang lid Angau, a las; 
[3 A'r enwog Geiriog arab, 
Wr gwirddoeth coeth cyweithas, 
Yntau fu hynottaf fab, 
Diddan eneidiau oeddynt, 
ond och I- nid ynt— 


Un Bardd ſy'n huno 'n y bedd, 


Wr lonwych, er y llynedd, 
Ir gweryd ſymyd SauwEL. 
Angau wnaeth— 


Breuddwyd ar fin borauddydd 
A dry' darth wrth dorriad dydd. 


-ing yw a wnel ! 
Lic byr-1awn yw * einioes, 
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2 In mem'ry of the wiſe and good, 
Sweet is the voice of gratitude. 


Saw T's Ode to Cauyl Ddr. 
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4 
Draw nigh, ye vot'ries of the muſe, 
Strains of harmony produce:  , 
To you, the taſk, belong 
To ſing in plaintive ſong, 
The memory of departed worth. 
Some friendly Bards, who oft aſſembled here, 
Nĩ.o v claim a tributary tear ;— 
Did not the ruthleſs tyrant Death, 
Rob Gwynedd's children of their ſire? 
Stop Robin ddu's poetic breath, 
Cauſe Ceiriog's fluent muſe to expire? 
No more we hear them fing—no more their 
wit admire. 
Since laſt we met beneath this roof, 
Death cloſ'd a brother Poer's eyes; 
Againſt whoſe ſhafts, what life is proof ? 
Alas !——now SAMWEL lies 
Deep entomb'd in the cold earth. 
Life's path is ſhort and full of envious blaſts, 
Like the pluck'd leaves, it quickly fades away; 
Or dream that vaniſhes at break of day. 
Let us make moſt of time — enjoy life while it 
laſts, | 
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Neu naws y dail einioes dyn, 
Brys eheda n bur ſydyn— 
Gwiriwn hyn—gwnawn y gorau o'n hoes. 


. 
Biwydydd a diodydd daa 


A goleddwyd in Gwledda : 10 
Hynaws ddygau ein Swyddogion—Pn maeth 
Bob rhyw. luniaeth helaeth hoywlon. 
. —Hytfrydlon, gwiwlon'yw 'n Gwyl ! 
Y gwydryn yn gu edrych; 
Ar ei fin, y mae gwin gwych 
Yn gwenu, 
N ein denu 
Iw guſanu, 
Ac 1 ganu. iS; 
——Ytwne i fynu a meyfuu anwyl! 


6. 
Yfwn oll yn eofn wyr 
e Hiroes in hoyw Arwyr ! 
« Diddan a llawn dedwyddyd 
Oes hen, 
I Stor 
Ein pen 
An Por, 
Heb wyniau pyd.“ 


T's Þ 


. 5 
Behold the feaſtful board, 
How full of delicacies ſtor'd ! 
Thanks to our Stewards friendly care, 

We here a noble banquet find,--- _. 
Food for the body---Muſic for the mind. 

How pleaſing is the luſcious fare ! 
The bright tranſparent goblets ſhine, 
Brimful of delicious wine, 

| See how ſmiling, 

How beguiling ; 

With joy falute it---it's divine ! 


6. 

In chearful bumpers drink, © ſucceſs 

« To the Heroes of our Iſle.” 
* May length of days and happineſs, 

« On our mighty Monarch ſmile.” 
“To our Ancient BRITISH tongue, 

« Unſullied honors to the end of time, 
* And may this soctAL BAND continue long 
24 To raiſe the pow'rs of BRITISH ſong 

. « Lofty and ſublime !” 


1000 
* Ir Gymräeg em rywiawg 
Oes byd—a boed yr hyd rhawg 
Pn Cymdeithas EE 
Eurdda urddas 
Bo' mwyniant 
A llwyddiant, 
I gynneu ai thes Gan a thant.“ 
Llenwn, ag yfwn i gyd 
Etto 'n wych, at un Iechyd ; 
c In LLYWYDD, hoen a llawen 


« Ddedwyddyd, gwynfyd teg wen !”* - 


Llonnach bob blwydd nar llynedd 


Llawenach gloywach b'o 'n Gwledd ! 


PM wi 
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Again freſh bumpers charge, 
The gen'ral toaſts enlarge, 
Drink round with one conſent 
« Health to our PazsIDenT!” 
Thus ſhall our future feſtivals e'er flouriſh faſt, 
Each year more full of joy—more glorious than 
the laſt, 3 | 
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Cylchwylwedd y Gwynedaigion, 


LLUNDAIN, 1799. 


Hyvp attoch y Cyfeillion, 
Gwrandewch ar iaith y brython 3 
Ar hen ddefodau gorau gynt, 
A helynt y Gwyr haelion. 


2. 
O flaen T*wysogion Cymru, 
V byddai 'r beirdd yn canu ; 


Yn Llys Aberffraw mewn mawrhad, 


Ar Fwriad ymddifyrru. 


3 
Roedd Crwth a Thelyn gwedi, 
Gan Rays yn ABERTELY1 ; 
Ac yn y neuadd byddai ton, 
Gan ddynion yn barddoni. 


44 
Gwahoddiad hyd y Siroedd, 
A fyddai cyn eu Gwleddoedd ; 
A dyma ninnau yn coffau, 
Wrth radau hen weithredoedd. 


5 Er 
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Er colli ein hettifeddiaeth, 
Trwy ryfel gynt ysywaeth ; 

Mae *r hen frythoneg etto er hyn, 
Yn dilyn y waedoliaeth, 


6. 
Er gwaetha r brenin Orra, 
Ni's gallai ef mo 'n difa; 
Ei Glawdd a chwalwyd lawer tro, 
Rwy 'n gwirio modd rhagora. 


7. 
R ym ninnau 'r Gwyneddigion, 
Ar gyrrau Pyrth y Saeson; 
Yn cynnal Gwledd o buredd barch, 
I gyfarch yr hen gofion. 


Mae 'n ddyled arnom goſio, 
Ein hachau au hystyrio; 

A boed yr hanes yn ei glod, 
Am fyth ar dafod Cymro. 


9. 
Er astrus gastiau 'r estron, 
IV NoRMAN, DEAN a'r SAXON ; 
Mae etto 'r Cymru deulu dwys, 
" Yn cynwys eu hamcanion. 


10. 
Sant Dewi ddylem goffa, 
Paganiaid er eu gwaetha; 
Ceryddodd hwynt a genau ffraeth, 
Gwasanaeth o'r cysona. 


11 Er 


EF.” „ 
c 11. 
Er lladd ein dysgedigion, 
Trwy AwsTIN FONACH creulon; 


Mae etto *r ddawn ar iaith a'r led, 
'w gweled au hargoelion, 


8 12. 

Fe wnaeth rhyw ScoLan ddiried, 
Ei waetha i'r brytaniaid; * | 
Ond etto er hyn men braint a bri, 

Mae n stori iw hystyried. 


13. 
Os llosgwyd gynt ein Llyfrau, 
Ou llwch y cododd Cangau; 
A ffrwythau 'r rhaini sydd ger bron, 
Fal llawnion deg berllannau. 


14. | 
Tros ugain o flynyddau, ; 
R ym ni yn cynnal Gwleddau; 
A byw yn Llundain amser maith, 
- A chadw r iaith drwy wyrthiau, 
15. 
Mawrygus yw yr agwedd, 
Vmhlith brodorion Gwynedd ; 


A phob annogaeth gwnaethom ni, 
Gan hoeni 'r fwyn Gynghanedd. 


16. 
Rhoddasom amryw foddion, 
Trwy Ddimbych Mon ac Arfon ; 
Trefaldwyn Flint or unrhyw wedd, 
A brynniau mawredd Meirion. 
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